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Bevezetés. Az első ismert magyar szólás- és közmondásgyűjtemény, a Bárt-fán, 1598-ban kiadott Adagiorvm Græcolatinovngaricorvm Chiliades Quinque (rö​viden Ada​gio​rvm) Baranyai Decsi Csimor János munkája.
Európában 11. századi az első angol (Durham Proverbs) és török (Mahmud al-Kashgari 1073–1074), 12. századi az első arab (Al-Maidani 1124 előtt), 11–12. századi az első olasz és francia gyűjtemény. A 14. században jött létre az első német (Schwabacher Sprüche) és spanyol, a 15.-ben az első dán és 1571 előtti az első cseh gyűjtemény (Červenka-Blahoslav). 

Az Adagiorvmot 1618-ban követte az első lengyel (Salomon Rysiński), majd 1631-ben a lett (Georgius Mancelius), 1653-ban a litván (Daniel Klein), 1660-ban az észt (Heinrich Göseken), 1678-ban a szlovák (Daniel Sinapius Horčička), a 17. század végén az ukrán (Klüment Zinovjev) gyűjtemény. 18. századi az első finn (Henrik Florinus 1702), orosz (Barszov 1770), a 19. században jelent meg az első ismert román (Timotei Cipariu 1831), szerb (Vuk Stefanović Karadžić 1836), bolgár (Ivan A. Bogoev, 1842), és szlovén gyűjtés (Fran Kocbek 1887).

1. Az Adagiorvm szerzője. Baranyai Decsi Csimor János 1560 körül született az akkori Felső Baranyai Protestáns Egyházmegyéhez tartozó, török uralom alat​​ti Decsen. Származásáról, szüleiről semmit sem tudunk. A feltehetően sze​gény​sor​sú, tehetséges fiatal Decs után az ugyancsak török uralom alatti és híres könyv​tárral rendelkező, közeli neves tolnai iskolában folytatta tanulmányait, majd tógátus diákként a Debreceni Kollégiumba került. Tanulmányainak követke​​ző állomásai: Kolozsvár, majd Wittenberg, ahol 1587-ben Hodœporicon cím​mel, latin nyelven megjelent a Bonchida – Székelyvásárhely – Brassó – Jászvásár – Lwów – Varsó – Danzig – Berlin – Wittenberg út leírása, és végül Strass​burg, ahol Johann Ludwig Hawenreuter professzor irányítása alatt doktorált Arisz​totelész filozófiájának egyes fejezeteiből. A disszertáció 1591-ben jelent meg Strass​burgban és 1595-ben Wittenbergben is kiadták, Synopsis Phi​lo​so​phiæ... cím​mel. Következő munkája a magyar és a római birodalmi jog összehasonlító ér​tékelése a jogharmonizáció céljából, a Syntagma institvtionvm ivris Imperialis ac Vngarici (1593), mely Kolozsvárott jelent meg. Ő fordított elsőnek – 1596-ban – latin klasszikust (Sallustiust) magyarra. Megírta az 1592–1598 közti évek történetét, mely latinul a 18. században, magyarul pedig 1982-ben jelent meg. Írt több latin és legalább egy görög verset is. Halálakor a Kolozsvári Kollégium székelyvásárhelyi partikulájának igazgatója (rektora) volt, s minden bi​zonnyal a szé​kelyvásárhelyi (a mai marosvásárhelyi) Vártemplom körüli, azóta felszámolt temetőben helyezték végső nyugalomra 1601. május 16-án.
2. Az Adagiorvm. E munkával a szerző segíteni akart olvasóinak a görög és latin kifejezések pontos magyar megfelelőinek megtalálásában, és gyakorlati tanácsokal kívánt szolgálni az emberi magatartásban, emberek megítélésben az adott kor realitásaihoz igazodva. Ezért szerepel benne jónéhány mondás többször is, amelyik például arra tanít, hogy ne bízzunk feltétlenül mindenkiben, jótettért ne várjunk jót, merjünk kezdeményezni, legyünk következetesek, használjuk ki a kínálkozó alkalmat, amellett, hogy a hazugot hamarabb utolérik mint a sánta embert és a bűnöst eléri a méltó büntetés.
 A kötet valószínűleg 2–300 példányban jelent meg, s csakhamar ritkasággá vált. Szenczi Molnár Albert 1611-ben kiadott Magyar-Latin Szótára (Szenczi Molnár 1611), s en​nek későbbi, 1621-es, 1645-ös és 1708-as, majd Pápai Páriz Ferenc, Bod Péter és Eder János által átdolgozott kiadásai 1801-ig Decsinek legismertebb, mintegy 500 adatát tartalmazzák (vö. Paczolay 2004). Közülük sokat átvett a második magyar gyűj​temény, Kis-Viczay Péter Bártfán (Kassán) 1713-ban kiadott munkája is.

 Az Adagiorvm összefoglaló ismertetése 2000-ben és 2001-ben (Paczolay 2000, 2001), a közmondások és szólások más nyelvű megfelelőkkel való összehasonlítása több részletben (Paczolay 1993–94, 1995, 2005a), nyelvének és helyesírásának vizsgálata a közelmúltban történt meg (Paczolay 2005b).

A továbbiakban az egyes adatokra való hivatkozásokban feltüntetett négy szám az Ada​giorvm​ban a chilias (1-5), a centuria (1-10), a decas (1-10) és a de​ca​​son belüli sor​szám (1-10). A szövegeket a mai helyesírással, de az olykor inga​dozó nyelvjá​rási, kiejtési jellegzetességek megőrzésével (pl. i-zés, ö-zés, ü-zés, szem – szöm stb.) közöljük. A ’minem’ jelentése nem, a ’vagyon’ szó azt je​lenti, hogy van, az ’in​gyen sem’ pedig egyáltalán nem jelentésű. Más esetekben zá​rójelben adjuk meg a ma már ismeretlen vagy szokatlan jelentést, pl. eha (’mája’).

2.1. A latin és görög adatok eredete. Az Adagiorvm mintája, görög és latin szö​vegeinek forrása Erasmus Rot​terdamus (1496–1536) és más korabeli szólásgyűj​tők, így Gilbertus Cognatus, Had​rianus Iunius, Ludovicus Caelius Rho​di​gi​nus, Polydorus Vergilius, Johannes Ale​xander Brassicanus, Iohannes Ul​pius, Pet​rus Godofredus és mások Bázelben 1574-ben kiadott Adagiorvm Chi​lia​​des qvatvor cvm sesqvicentvria c. kötete volt. Decsi 3438 latin tételt Erasmustól, 1349-et a kötet más szerzőitől vett át, néhány esetben a szerző ismeretlen, vagy pe​dig a latin szöveg a magyarnak a latin fordítása, pl. „Procul Buda claudo – Messze Buda sánta embernek” (2.5.3.3.) és „Non est funus ex cœmiterio re​du​cen​dum – Nem kell a halottat a szentegyháztól hazavinni” (1.3.5.10.), minthogy ezek a szövegek Decsi forrásában nem találhatók meg. Decsi a görög szöveget – ha van – Erasmustól eltérően a latin előtt közli. A magya​rázatokat, valamint a for​rásokra való utalásokat elhagyja.
Decsi válogatott a mintaként szolgáló kötet anyagából – olykor tizet is kihagy – és nagyon gyakran a görög és a latin szöveg fordítása helyett a megfelelőnek tekintett magyar szöveget közli. Például a „Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok, Sok lúd disznót győz, Nemakarásnak nyögés a vége, A jó pap holtig tanul” jellegzetes magyar megfelelő és nem fordítás.

Decsi válogatását nyilvánvalóan befolyásolták az akkori általános erdélyi viszo​nyok és személyes tapasztalatai is. Ismeretes, hogy protestáns lévén a katolikus fejede​lem eretneknek tartotta. Egyik levelében megemlíti, hogy azért a könyvéért, amelyet a fejedelemnek ajánlott, még a kötés árát sem kapta meg. Azt is tervezte már, hogy néhány tehetséges diákjával együtt elhagyja Erdélyt

2.2. A magyar adatok eredete és rokonsága. Bármely nyelv közmondás-kincsének vizsgálatában első közelítésben két kategóriát különböztethetünk meg. Egyrészt vannak más nyelvekből átvettek – köz​tük olykor számos nyelvben megtalálhatók – másrészt csak az adott nyelvben létezők. A magyarok – Keletről jövet – török (pl. csuvas) és iráni nyelveket beszélő né​pekkel kerültek kapcsolatba, a Kárpát medencében pedig különböző szláv nyel​veket beszélő népcsoportokat találtak, amiről főleg a kölcsönszavak tanúskodnak. A nyugati határon németül beszél​tek, az udvar, az egyház és az igazságszolgáltatás nyelve pedig a latin volt, mely az ókori görög, latin, a bibliai és a középkori latin szólás-kincset is közvetítette. Az Adagiorvmban vannak univerzális, európai, és európai regionális közmondások, más nyelvekben elő nem fordulók, valamint olyan egyszerű kifejezések és szavak is (pl. megcsalni, semmirekellő, szerencsés, tettetés stb.), amelyek nem tartoznak jelen vizsgálataink körébe.

2.2.1. Univerzális közmondások. Ezek a közmondások, amelyek közismert jelenségeket, ill. általános elveket fejeznek ki, egymáshoz nem kapcsolódó kultúrákhoz tartozó nyelvekben, így pl. az Európában és a Távol-Keleten egyaránt megtalálhatók. Ilyen pl. az Ahol füst, ott tűz (1.4.1.1.), amely 54 európai és legalább öt távol-keleti nyelvben megtalálható (Paczolay 1997: 1), vagy a Mi néked nem jó, másnak sem jó az. 2.1.3.1., amely 40 európai és 5 távol-keleti nyelvben ismert (Paczolay 1997: 57). (További példák: Paczolay 1994).

2.2.2. Európai közmondások. Ezek 28–54 európai nyelvben ismertek s valamilyen más nyelv közvetítésével kerültek a magyarba. Eredetük gyakran a görög-római klasszikusokra, a Bibliára vagy a középkori latinra vezethető vissza, több esetben Erasmus latin és gö​rög szövege révén, esetleg német közvetítéssel. Kéziratos részleges magyar bibliafordítások 1416-tól ismertek, az Újtestamentumot 1541-ben tették közzé először magyarul. Heltai Gáspár kolozsvári, majdnem teljes bibliafordítása részletekben 1551 és 1556 közt, az első teljes magyar fordítás, Károlyi Gáspár Vizsolyi Bibliája 1590-ben jelent meg. Ezek mellett a Szent Jeromos által a 7. században készített, majd többször revideált, a római katolikus egyház által napjainkig használatos latin fordítás, a Vulgata, valamint Luther Márton 1534-ben megjelent német fordítása is hozzájárulhatott egyes bibliai szövegek folklorizálódásához. Néhány példa:
a) Görög klasszikusok – Kígyót tartani kebelében. 4.2.4.5. (Aiszóposz meséi 1.) – Más tollával dücseködik. 3.6.5.7. (Aiszóposz meséi 200.) – Minden kö​vet mozgatni. 1.3.6.9b (Euripidész: Herakleidai) – Ismerd meg magadat. 1.5.5.6. (Thalész vagy Kheilón, latinul: Cicero: Tusculanae disputationes. I.22.52) – Kimondatja a bor az igazat. 1.5.7.4. (Alkaiosz – Zenobiosz 4.5) stb.
b) Latin klasszikusok – A szokás természetté válik. 4.8.2.10. (Cicero: De fi​ni​bus bonorum et malorum 5.25.74.) – Nem jó tüzet olajval oltani. 3.8.4.7. (Ho​ra​tius: Satirae 2.3.321) – Ember embernek farkasa. 1.1.5.6. (Plautus: Asi​na​ria 2.4.88) – Ne feljebb varga a kaptá​nál. 1.4.8.10. (id. Plinius: Naturalis historia 35.10.85.) – Lassan járj, s hamarabb eljutsz. 1.7.1.4. (Suetonius: De vita Cae​sarum, Augustus 25) – Ahol farkast em​legetnek, kert alatt kullog. 2.7.9.3. (Te​ren​tius: Adelphoe 4.1.21.) stb.
c) A Biblia – Ószövetség: Föld voltál, s ugyan földdé kell lenned. 5.1.7.6. (VB: 1 Mózes 3,19.: Földdé lészesz, mert abból vétettél, mert por vagy és porrá kell lenned.) – Aki másnak vermet ás, maga esik belé. 1.7.10.10. (Példabeszédek 26,27) – Hallád, csak annyira nyujtózzál, amig a lepel ér. 4.4.8.9. (Ézsaiás 28,27.); Újszövetség: A szálkát más ember szömében meg​látod, a gerendát penig a magadéban nem látod. 1.5.5.2. (Máté 7,3, Lukács 6,41) – Ki mit keres megleli. 1.1.4.9. (Máté 7,8) – Ami néked nem jó, másnak sem jó az. 5.4.4.4. (Máté 7,12, Lukács 6,31) – Vak vakot vezet, s mindketten a verembe esnek. 3.9.7.10. (Lu​kács 6,39) – Ha Isten velünk, kicsoda ellenünk? 5.5.3.6. (Római levél 8,31) stb.

d) A középkori latinság. – Ajándék lónak nem kell a fogát nézni. 4.4.9.6. (Szt. Jeromos. Comm. in epist. ad Ephes. Prol. VIII.) – Két szöm mindenkor többet lát egynél. 3.1.6.1. – Minem a köntös teszi a papot. 4.4.6.1. (Erasmus: Coll.Fam. 179) – Hívatlan vendégnak ajtó megett helye. 1.2.5.3. – Az harist az ő maga nyelvén fogják meg. 1.3.1.2b (Er. Ad.: Suo ipsius indicio periit sorex) – Ahol malacot igérnek, zsákoddal ott légy. 4.5.7.2. – Ahol három asszonyember vagyon, sokadalom lészen ott. 5.7.5.6. (Er. Ad.: Tres mulieres nundinas faciunt.) – Nem egy vágásval esik le a tölgyfa. 1.1.8.10. (Er.Ad. 1.8.94.: Multis ictibus dejicitur quercus.) stb.
e) Európai közmondások magyar variánsai – Több esetben találkozunk jelleg​zetes magyar változatokkal. Pl. a középkori: Ignarus rediit Romam deductus asellus ’A Rómába vitt szamár tudatlanul tér haza’, amely különböző városnevekkel (Oxford, Párizs, Salamanca stb.) 36 nyelvben ismert (Paczolay 1997: 87) magyarul: Az ökör ugyan ökör, ha szinte Bécsbe hajtják is. 2.8.7.2. (Egykor számos magyar diák tanult Bécsben.) - Hasonlóan a Tengerbe visz vizet 1.1.8.8. a magyarban idővel Dunába hordja a vizet megfogalmazású lett (Vöő 1999: 343/188).
2.2.3. Regionális közmondások. Az Adagiorvm számos közmondása regionális. A legtöbbször nehéz megál​la​pítani, hogy először mely nyelven hangzott el, csak az első feljegyzés időpont​ja ismert. Gyakran a magyar szöveg az első az időrendben, néha egy cseh vagy lengyel előzi meg. Ilyen esetekben a legtöbbször Decsinek Erasmustól vagy más korabeli szerzőtől vett latin szövege ezzel azonos értelmű, de más meg​fogalmazású. Néhány példa:

a) Északi (szláv, balti) rokonság – Ne hány borsót a falra. 4.7.4.6, (cseh, len​gyel, ukrán, orosz rokonság; Paczolay 1993–94: 39/2) – Eszes disznó mély gyü​köret ránta. 3.6.1.3. (belorusz, cseh észt, lengyel, lett, litván, szlovák, orosz, ukrán; Paczolay 1993–94: 40/5). Addig hámcs (’hántsd’) a hársfát, mig hámlik (ér​telme: addig üsd a vasat, míg meleg). 4.3.10.9. (belorusz, cseh, lengyel, lett, lit​ván, ukrán; Paczolay 2005a: 12). Még az Isten is kitér vólt a részeg ember előtt. 3.6.4.10. (cseh, szlovák; Paczolay 1993–94: 12). A kecske sem menne a vásárra, de csapják hátúl. 3.8.6.5. (cseh, lengyel [1590]), szlovák, ukrán; Paczolay 1993–94: 40/5, 2005a: 12).

b) Északi és déli (szláv, török) rokonság. – Szemérmes deáknak üres táskája. 3.6.7.9. (cseh, szlovák – bolgár, szerb; Paczolay 1993–94: 12). Nem kell a ha​lottat a szentegyháztól hazavinni. 1.3.5.10. (cseh, orosz, szlovák, ukrán – bolgár, török; Paczolay 1993–94: 12). Olcsó húsnak híg a leve. 2.8.4.7. (cseh-szlo​vák – bolgár, szerb, török) – hús helyett hal: észt, finn, orosz, ukrán, zürjén; Pa​czo​lay 1993–94: 12.) – Némának anyja sem érti szavát. 2.1.3.4. (belorusz, cseh, len​gyel, litván, orosz, ukrán – albán, bolgár, szlovén – azeri, csuvas, gagauz, ka​ra​csáj-balkár, karaim, karakalpak, krimi tatár, kumük, nogáj, tatár, török, türk​mén üzbég; Bläsing 1994: 3–4, Yurtbaşı 1993: 25/1, Paczolay 1993–94: 40/4, Pa​czolay mscr.). – Jó pap holtig tanul 1.6.8.3. (cseh, szlovák – bolgár, szerb, szlo​vén, török; Paczolay 1997: 31 – Jobb ma egy veréb, hogy nem holnap egy tú​zok. (Egy kis és egy nagy madár szembeállításán alapuló variánsok: szlovák, uk​rán – horvát. szlovén, török; Paczolay 1997a: 34). – Lassú víz partot mos. 5.3.2.3. (belorusz, cseh, lengyel, litván, orosz, szlovák, ukrán – bolgár horvát, szerb, szlovén, török; Paczolay 1997: 78).

c) Déli (szláv, török) rokonság. – Nem fog az aranyon a rozsda. 4.1.6.6. (bolgár, szerb; Ikonomov 1968: 751). – Híres eperre nem kell kosárral menni. (Partiurunt montes, nascetur ridiculus mus!) 1.7.2.10. (albán, szerb, szlovén, román [gyümölcs], görög, török [szőlő]; Ikonomov 1968: 505, etc., Paczolay 1993–94: 42/2, 1995: 200/3.3, Yurtbaşı 1993: 20/2). – Elég egy kő száz varjúnak is. 5.6.10.3. (bolgár, török, perzsa; Paczolay 1993–94: 43/7, Yurtbaşı 1993: 141/1). – Nem indul meg nádszál fúvás nélkül. 1.4.9.6. (bolgár, szlovén, török; Iko​nomov 1968: 551, Paczolay 1995: 201/3.7).

d) Más rokonságok. – A következő adatok korábbi német nyelvű közeli meg​felelője ismert: Semmit nem hoz az a konyhára. 3.2.9.6. „Meinen sie haben dessen macht das allein ein gewin darbey sey vnd in die Küchen trag” (Aven​ti​nus Johannes: Chronica Bavaria. 1567. 412v) – Das bringt was/wenig in die Küche. Röhrich 1999:896/2 – Az ki nád között ül, szintén olyan sípot csinál, ami​neműt akar. 1.3.3.2. (Pecuniæ obediunt omnia.) Der in rorn sitzt, schneidt jm. Selbst pfeiffen wie er will (Franck 1541: 86v). 

Olasz és francia megfelelői ismertek e következőnek: Hamrébb meg érnek egy hazug embert, hogy sem egy sánta embert. 2.3.6.7. (Pontos megfelelői a követ​kező nyelvekben találhatók meg: katalán, ófrancia, olasz, portugál, spanyol, is​mert a bolognai, piemonti, toszkánai nyelvjárásban és a rétorománban is; Dü​rings​feld 1872: 2.62.) – A ma közismert magyar változatában a sánta ember he​lyett sánta kutya van, pl. Vöő 1989: 123/225, ahol 226 előfordulását említik.

2.2.4. Rokontalan magyar közmondások. Az e fejezetben felsorolt közmon​dások magyar eseményekhez, helységekhez, személyekhez kapcsolódnak, vagy csak nincs közeli régi megfelelőjük más nyelvekben.
a) Magyar eseményekkel, helységekkel, személyekkel kapcsolatos köz​mon​dások: Messze Buda sánta embernek. 2.5.3.3. – Te sem vagy jobb a Deákné vász​​nánál. 3.4.4.3. – Nagy dolog volna, ha a Dunában nem volna víz. 1.6.1.2. – Igen tud hajdu harangot önteni. 1.3.7.2. – Úgy sétál, mint a kunok ebe a homokon. 2.2.6.9. – Olyan messze vagy tőle, mint Makó Jeruzsálemtől. 1.1.4.8. – Külömb (azaz ’más’) azért Mátyás király, s Mátyás kovács. 2.4.4.2. – No mind felveszi a székely, valami egy tetünél jobb. 2.4.10.4. – A székely pokolba is elmegyen csak fizessenek néki. 3.5.6.10. 

b) Más magyar közmondások: Kücsiny a bors, de erős. 3.8.8.8. – A Chris​tus koporsóját sem őrzik heiában. 3.6.10.4. (1938-ban közölt szlovák megfelelő​je ismert.) – Disznóra gyömbért ne vesztegess. 1.8.10.2. – Nám oly kevély, mint​ha övé volna a diófáig. 2.8.2.6. – Még az ebnek sem jó az első fia (’Senkinek sem sikerül az első munkája.’) 5.1.2.3. – Nagy fába vágta a fejszét. 1.1.5.3 – Sze​mérem (’szégyen’) a futás, de hasznos. 1.8.3.4. – Igen illik, mint a bot a tegezbe. 1.7.3.4. – Ha nincs irod és szelencéd, miért teszed magad borbéllyá? 4.3.2.8. – Késő sütve. (’Eső után köpönyeg.’) 1.1.3.5. – Kötve hüdd komádat. 2.1.7.7. – Egy körtvély nem sok ugyan sok medvének. 5.6.6.10. – Köz lónak túros a háta. 4.7.3.7. – Sok lúd disznót győz. 1.4.2.9. stb.

Meg sem fogtad, s ad​dig mellyeszted (’koppasztod’). 1.5.10.8. – Aminemű mosdót te énnékem tartasz, én is olyan kendőt tenéked. 5.10.2.3.– Könnyű tizenkét ökör után eltolni egy szekeret. 2.7.1.5. – Szomjú ökörnek zavaros víz is jó. 3.6.3a.4. – Megállani a sárt. 3.8.3.4. – Nem illet szamárt veres nyereg. 3.9.5.1. Igen talála a szarva között a tölgyet (’tőgyet’) 3.5.7.2. – Nincs oly rakott szekér, kire egy vella széna fel nem fér. 4.8.10.4.

Valami job egy tetünél, azt fel kell venni. 3.5.2.2. – Ellopták a turbát (’zárha​tó pénzeszacskó’), de hadd járjon, nálam a kulcsa. 2.9.5.4. – Egy tyukmonysültig (’amíg egy tojás megsül’) meglenne az. 3.6.7.1. – Küszöktek a felső várból. (’Elment az esze.’) 1.8.7.3. – Aki varjat akar lőni, nem pengeti íját. 3.4.10.7.

2.3. Az Adagiorvm tanításai. A következő válogatás az Adagiorvm teljes szö​vege, nem csak a kifejezetten közmondás-, illetve szólás-anyag alapján készült.
2.3.1. Általános elvek (Paczolay 1973):
a) Relativitás – relatív függetlenség. Valaminek (akár embernek, szervezetnek, országnak) az értékét, súlyát környezete határozza meg. A kevés is fontos, más​részt az „abszolút értékben értékes” adott esetben haszontalan lehet. – Elő​for​dul az is, hogy valami adott területen, monopólhelyzetben abszolút érték, egyed​uralkodó.

Az ebnek, ha aranya volna is, inkább hájat váltana rajta. 5.9.7.4. – A szegénynek egy pénz is oly kár, mint a gazdagnak a forint. 5.1.3.1. – Az éhezőnek még a köserű is édesnek tetszik. 5.6.5.1. – Szomjú ökörnek zavaros víz is jó. 3.6.3a.4. –  Másrészt: Igen gondol a farkas a bárányok sokaságával. 2.4.9.1. – Kiki mind király házánál. 4.9.2.2. – Bagoly is bíró (ám) házában.. 2.1.10.3. – Hon lakjék, aki kedvére akar élni. 3.1.2.3. – Urak kérése parancsolat. 4.9.8.9. – Igen gondol király udvarbiróval. l.7.7.4. stb.

b) Egyenértékűség – különbség. Nem teszen Isten válogatást sem szegény sem gazdag között. 2.10.9.4 – A gazdagnak is kettő orra lika, mint a szegény ember disznajának. 2.1.1.7. – Mennyi ember, annyi értelem. 1.2.6.10. – Minemű egyik, másik meg ollyan. 3.8.6.6. – Ki egyre, s ki másra jó. 3.9.10.10. – Aki egynek használ, másnak nem használ. 4.1.3.2. – Még az Isten sem leli mindennek kedvét. 2.7.3.10. 

c) Látszat és valóság. Gyakran eltér a látszat és a lényeg, szép szavak mögött ártó szándék rejtőzhek, viszont egy szerény külső is rejt​het komoly értéket. 

Szép küvöl, de ördög belöl. 3.9.7.8. – Szép a szava, de ördög az eha (’mája’). 5.1.1.1. – Csak dícsérnek szóval, de semmit nem adnak. 4.1.9.2. – Szöm​ben jóaka​ratot mutatnak, másfelöl ördög az éhok (’májuk’). 5.8.1.5. – Minem mind java​dat akarja az, aki reád mosolyodik. 5.1.8.6. – Azt tudnád (’hinnéd’), hogy alá nyel, ha tekinted, penig nyúlnál is félékenyb. 3.8.7.8. – Kücsiny a bors, de erős. 3.8.8.8. – Nem mind leány, aki pártában vagyon. 1.5.6.7. 

d) Komplexitás. Nagyon gyakran egyidejűleg különböző értékű, hatású elemek, részek vannak jelen valamiben. Valami jóban lehet rossz/hibás, rosszban jó, vagy a körülmények változása valami jót rosszra, vagy fordítva rosszat jóra változtathat.

Nincs oly szép, kiben valami fogyatkozás ne legyen. 5.7.6.6. – Minden édesnek vagyon valami köserűje. 5.6.10.2. – Pokolban is esik egyször egy innep. 5.8.4.4. – Nincsen búza polyva nélkül. 5.8.3.4. – Négylábú is botlik. 1.7.6.8 – Állhatatlan az emberi állat. 1.7.6.9. – Néha madarat foghatnának véle, néha penig ördög az éha (’mája’). 2.9.2.10. – Nincs oly hitvány ember, kiben valami jóság ne legyen. 2.9.1.6b – Mennyi szolgánk, annyi ellenségünk. 2.3.2.6.

Még a hitvány tanácsnak is jó vége vagyon néha. 1.6.6.10. – Ládé, még a gonosz szerencse is javára vagyon. 4.2.3.6. – A nem helyénvaló jóakarat is gyakran árt. 1.5.1.10. – Amely dolog használ, ugyanazon árthat is. 5.5.4.5.

e) Változás – állandóság. Időben minden változik, de egy adott, hosszabb-rövidebb időszakban, adott vonatkozásban változatlannak, állandónak tűnhet.

Minden dolog változó. 1.6.1.6. – Régi írás elkopott. 2.8.2.5. – Vaj ki kücsin szikrából nagy tűz támad. 5.2.7.1. – Minden gonosz üdő után ió üdő lészen. 2.4.8.1. – Nám jobban fordula immár a kocka. 2.9.5.10. – Nem lehet olyan bánat, ki üdővel meg ne lassodjék. 2.4.9.7. – Nincs oly kemény ember, aki meg nem enyhődik. 4.2.10.3 – Vaj ki hamar nagyból kücsiny lehet. 5.4.4.9. – Aki ma szegény, holnap gazdag lehet. 4.1.9.5. – Gyakran a gazdag is megszegényül. 1.5.4.2. – No meghólt a gyermek, s elkőlt a komaság. 2.7.9.10.

Állandóság: Akármind mondjad a farkasnak, hogy Pater noster, de ő mind azt mondja, hogy bárányláb. 3.7.4.9. – Nehéz a természet ellen rugoldozni. 1.2.5.6. – Nehéz a latorból jám​bort tenni. 4.7.9.10. – Az ökör ugyan ökör, ha Bécsbe hajtják is. 2.8.7.2. – Amit a gyermek meg​tanul, öreg ember korában is azt tudja. 4.7.9.9. – Még vénkorában is megtetszik, ki mine​mű volt ifjúkorában. 1.8.3.5. – Aki mihöz szokott, azt hóltig el nem hagyja. 2.4.1.1. – Kőszüvü ember. 1.5.9.8. – Az Isten sem elhütethetné véle. 2.10.9.3.

f) Ok – okozat. A világon bármikor, bárhol történik, vagy nem történik va​la​mi, az az akkor és ott ható ismert és ismeretlen külső és belső erők (okok) szük​ség​szerű következménye (okozata.) Lényegében ezt fejezik ki pl. a kö​​vetkezők: 

Nem lehet semmi Isten akaratja nélkül. 5.2.3.3. – Nádszál nem indul szélfúvás nélkül. 5.10.2.4. – Ahol tüz, ott füst. 1.4.1.1. – Vaj ki kücsin szik​rából nagy tűz támad. 5.2.7.1. – Ki mint vet, úgy arat. 1.6.9.8. – A bűnt eléri a büntetés. 4.10.3.3. – Kölcsön helyében köl​csönt adni. 1.1.3.9. – Akitől sokan félnek, neki is soktól kell félni. 5.5.8.9. – Szegényből lött gazdagnál nincsen kegyetlenb. 5.2.3.9. stb. – Aki nyárban nem gyűjt, télben aggebül bánkódik. 1.5.3.1. – Látom a kárt, de nem tudom okát. 4.10.9.1. 

g) Extrém állapotok. Különleges állapotban egy ember magatartása jelen​tősen megváltozhat, illetve eltérhet a normálistól. Néhány példa:

Nyomorúságban tetszik meg, kicsoda az ember. 5.3.1.6. – A szegénység nagyra viszi az az embert. 3.5.5.3. – Sokra megtanít az éhség. 4.2.5.3. – Nagyra viszi embert a bosszúság (’harag’). 5.2.1.10. – Sem Istenvel, sem embervel nem gondolni. 5.9.5.9. – Még az Isten is kitér vólt a részeg ember előtt. 3.6.4.10. – A spitzen (’magas beosztásban’) válik meg ki minemű. 3.7.8.1.

Különleges állapot, ha valaki bolond: Akárhol is több a bolond az eszesnél. 5.6.10.6. – Bolondnak kár nyitja fülét. 2.5.8.9. – Bolond ember ám az, aki jövendőt nem gondol. 3.3.3a.5. – A bolond magán tanul. 4.3.5.10. – Nem jó bolondnak kést adni kezébe. 4.2.10.7. – Bolond azt tudta (’hitte’), hogy minden úgy lészen, amit gondolt. 3.7.5.7. – Bolond az, kit kétször egy ember megcsal. 4.5.3.4. – Bolondnak fapénz jó, ha elveszti is, ne bánkódjék utána. 1.1.7.10.

h) Emberi hibák. Elfogultság, önhittség, figyelmetlenség, tudatlanság. Gyak​ran előfordul, hogy egy ember magával, vagy a valamilyen szempontból hoz​zá közelállókkal (Mifélékünk. 3.5.3.2.) szemben – főleg kifelé – pozitívan, másokkal, a csoporton kívüliekkel szemben negatívan elfogult, s az is, hogy meg​szépül a múlt, vagy szebbnek tűnik a távol levő vagy a jövő. Figyelmetlenségből, tudtalanságból is születhet téves megállapítás.

A szálkát más ember szömében meglátod, a gerendát penig a magadéban nem látod. 1.5.5.2. – Kinek-kinek az ő maga cselekedete szép. 4.7.7.3. – Mindenkor jobbnak látszik a másé. 3.9.10.6 – Mindenkor kövérb a más ember szalonnája. 1.5.3.8. – Mindenkor nagyobbnak látszik a távol való, hogy nem a jelen való. 3.10.7.5. – Igen vak, aki rosta által nem lát. 1.5.3.6. – Félékeny embernek kücsiny is nagynak látszik. 5.10.3.9. – A szamár is oroszlánnak látszik a tudatlanoknál. 1.5.6.10. – Szúnyogot hasonlítani elefánthoz. 3.1.3.7. – Igen tud hajdú harangot önteni. 1.3.7.2. – Semmit nem tud (’ért’) hozzá, mégis csacsog. 5.3.4.6. – Ő maga sem tudja, mégis mást akar reá tanítani. 5.5.5.6. – Sokat tud, de rosszul. 5.5.9.8. – Megemlíthetjük, hogy az Adagiorvmban több, mint negyvenszer megtalálható a lator/latrul (1.2.3.2. ... 5.10.7.3.) és több, mint tízszer a semmirekellő (ember).(1.5.2.4 ... 5.9.3.9.)

i) Mindenkit saját maga érdekel, és kell hogy érdekelje elsősorban – Kiki mind magát szereti másnál jobban. 3.4.9.8.a – Kiki mind az ő maga fazeka mellé szít (szenet azaz ’parazsat’) 3.4.9.8.b – Én a tanács, kiki mind viseljen gondot dolgára. 5.7.2.6. – Kinek-ki​nek az ő sebe fáj. 4.5.9.3. 

Az sem jó, mikor magadat megfosztod, s mással tész jól. 5.1.8.5. – Elveszett eszöd, hogy a máséra viselsz gondot, magadét elhagyod. 2.8.8.6. – Hitvány madár az, aki az ő fészkét megrútítja. 4.2.4.2.

j) Beszéd és hallgatás. Olyat szólj, hogy meg ne bánd. 5.6.4.6. – Szaváról ismered meg az embert. 4.2.2.7. – A harist az ő maga nyelvén fogják meg. 1.3.1.7b – Meg sem érted a dolgot, s addig belé szóllasz. 3.2.9.8. – Kevés szóból néha nagy jó, néha nagy veszedelem követközik. 4.10.6.5. – Kedves a rövidség. 4.4.9.7. – Aki sokat szól, sokat hazud az. 1.2.6.2. 

Senkinek nem árt a hallgatás. 3.4.9.5 – Az asszonyállat ékössége a hallgatás. 3.4.9.5. – Nem szólok hozzá, amihöz gondom nincs. 3.2.5.1. – Némának anyja sem érti szavát. 2.1.3.4. – Sokakat a hallgatás veszt el. 1.7.1.9.

k) Igazság – hazugság, következetesség – következetlenség. Nincs jobb az igazságnál. 2.3.6.6. – Jobb a szömben való szidás, hogynem az alattomban való csalárdság. 4.3.7.6. – A fejért ugyen fe​jérnek, a feketét ugyen feketének mondja. 2.2.10.2. – Igazat szóllani, s ravásra nem hazudni. 5.9.10.8. – Az igazmondás bétöri embernek fejét. 2.9.3.5. – Nincs oly hazugság, kinek javallója ne legyen. 5.5.4.6. – Hamarébb megérnek egy hazug embert, hogysem egy sánta embert. 2.3.6.7. – Amely ebet meg akarnak ölni, annak dühös nevét költik 1.7.1.6. 

Következetesség – következetlenség. Aki amit végez, meg is tartsa. 4.10.2.6., – Ha megötted a húsát, a levét is megigyad. 1.1.6.10, – Ha feltötted, meg is kell játszanod. 4.6.4.2. – Nem szabad visszakérni, amit egyször adtál. 4.7.10.4. – Oda hajolni, ahol a szél jobban fú. 1.2.7.8. – Nem kell olyannak lenni, mint a tekenőben ingó víz. 5.2.7.3. – Visszafogni a kaszát. (’Köpönyeget fordítani.’) 5.7.5.3.
l) A titkok kiderülnek. Mindeneket kinyilatkoztat az üdő. 2.3.10.8. – Akármint palástolják, ugyan kitetszik azért a farka. 1.5.2.1. – Nehéz a latorságot eltitkolni. 2.5.4.7. – Nám a tyúk is ki vakarná. 1.1.10.10. – Amit két ember tud, nem titok az. 2.6.4.10., bár létezik Titoktartó ember. 4.8.9.7.

m) Bűn és büntetés. Nehéz jám​​borul hamar gazdagulni. 1.7.5.8. – Mostani üdőben az igen jámbort bolond​nak tartják. 5.1.1.4. – Egyik latorságot másikkal elfödözni.1.8.6.1. 

A bűnt eléri a büntetés. 4.10.3.3. – Soha el nem körülhetjük az Isten büntetését. 2.8.9.7. – Az Isten sem siet, sem késik, de elérközik. 4.10.3.6. – Bűnhődik az, ki ebül cseleködik. 5.7.4.7. – Ebül keresett vagyonnak (szérdéknek, marhának) ebül kell elveszni. 1.6.2.9, (2.9.1.1., 3.8.2.6.) – Addig jár ám a tök a jégre, hogy bétörik egyször a feje. 1.8.5.2. 

n) Idős kor. Van, aki idős korban is jól bírja magát, és a fiatalok számára is hasz​nos az öregek tudása, tapasztalata. Idős korban azonban általában a fizikai erő gyengül, a szellemi frisseség is alábbhagy, nem ritkán nem sokra becsülik az öregeket. 

Magabíró vén ember. 1.7.6.5. – Nehéz az agg rókát a tőrbe ejteni. 1.8.1.3. – Kétfelé tekints, mikor az agg komondor ugat. 1.2.7.1. – Elég nyavalya a vénség. 2.6.2.5. – Vén lóra könnyebb terhet rakj. 2.8.3.7. – Nehéz agg lóból poroszkát tenni. 1.2.2.5. – Minden vén embernek a szárába száll az esze. 3.4.9.4. – Mint az agg lónak, nincs böcsületi. 2.1.4.1.

o) Halál, a halál után – hírnév. Halál ellen nincs orvosság. 5.5.8.5.– Mind szép, mind rút egyaránt meghal. 2.9.3.9. – Föld voltál s ugyan földdé kell lenned. 5.1.7.6, – Készülj halálodhoz. 3.7.4.7. – Féllába a koporsóban vagyon. 2.1.6.1. – Jobb embernek meghalni, hogynem mint gyalázatval élni. 1.6.7.1. – Emberködjél, hogy ezután is maradjon meg híred-neved. 3.7.7.9 – Szép dolog holta után embernek a jó hírnév. 4.8.1.2. – Még holta után sem mondhatok jót reá. 2.6.9.3. 

2.3.2. Az emberi kapcsolatok

Élete során az ember számos kapcsolatba kerül. Ezek legfontosabb alapelve egyéni, csoport és nemzetközi kapcsolatok esetén is a kölcsönösség, a reciprocitás. Ettől azonban gyakran komoly eltérések jelentkeznek. Ez utóbbira példa az egyoldalú segítség vagy agresszió, egy gesztus, vagy sértés nem viszonzása vagy ellenkezőleg, a túlreagálása.

a) A reciprocitás és a reciprocitástól való eltérés. E témával európai és más nyelvek közmondásainak vizsgálata alapján korábban egy önálló dolgozat foglalkozott. (Paczolay 1992) – Néhány adat a Decsi gyűjteményből: Szeget szeggel ütni. 1.1.8.3. – Fakót is vonják, fakó is vonssza. 2.2.8.4. – Kölcsön helyében kölcsönt adni. 1.1.3.9. – Még az eb is megharagszik, mikor orrát felütik. 5.3.3.7. – Aminemű mosdót tü tartototok nékem, én is olyan kendőt tü néktök. 4.9.4.2. 

Vaj ki jó a hálaadatosság. 3.8.10.6. – Te is dícsérj engemet, én is tégedet. 1.6.4.2. – Egyik kéz mossa a másikat. 1.1.3.8. – Ha néked kardod vagyon, nekem is vagyon szablyám. 2.8.9.5. – Lat​rokkal latornak lenni. 5.9.6.9. – Ember embernek farkasa. 1.1.5.6. – Megadod még a szőlő árát. 2.2.2.1. – Add meg a másét, ha azt akarod, hogy senki ne szóljon rád. 5.5.3.4. – Bé​két hagyj annak, aki téged nem bánt. 2.10.8.9. 

Ajándék lónak nem kell a fogát nézni. (A jószándékú adakozót nem szabad megsérteni az ajándék kritizálásával.) 4.4.9.6. – Hálaadatlan embert házadnál ne tarts. 2.10.7.4. – Ennyi munkára bizony ez semmi jutalom. 3.3.1.9. – Jótött helyébe jót ne várj. 2.2.8.8. – Meg hid, hogy duplával adod meg ennek az árát. 3.4.1.9.

b) Az úr – szolga kapcsolat. – Aki másnak sze​kere farkán ül, annak énekét mondja. 4.9.8.2. – Amint te sípolsz, én is úgy táncolok. 2.9.7.8. – Úgy akarják az urak, s úgy kell lenni. 3.7.5.1. – Aki urával pöröl, Isten annak orvosa. 1.1.8.2. – Nehéz úrnál igazat szólani. 3.9.8.5. – Vagyon az uraknak módjuk a bosszúállásban, mint Antalnak az eb​ü​tésben. 2.7.7.5. – Nagy úr megútál szegény embert. 3.8.2.1. – Ne egyél úrval cseresznyét, mert meglövöldöz a magjával. 1.3.3.6. – Mennyi szolgánk, annyi ellenségünk. 2.3.2.6.

c) Más dolgozik, másé a haszon/dicséret. – Én fáradok benne, s más veszi hasznát. 3.2.6.10. – Más cseleködi, s mégis magának tulajdonítja. 5.6.6.7. – Kellő dolog, hogy más veti bé a földet és más aratja fel. 1.4.2.2. – Házat csinálnak, s más vészi hasznát. 5.6.8.4. – Más fáradott érte, de én veszem hasznát. 4.8.2.9. 

d) A barátság. – Ne mindent végy barátságodba. 1.8.9.7. – Kinek minemű barátja, maga is olyan. 3.10.7.7. – Szükségesb a jó barát mind tűznél s mind víznél. 2.2.7.6. – Régi barátidat az újakra való képest meg ne vessed. 3.3.7.8. – Ritka a hű barát. 5.3.3.2. – Jó sze​rencséjében sok baráti vadnak embernek. 3.4.9.6. – A nyomorúság mutatja meg meg a jó barátot. 4.4.7.8. 
e) Szomszédság. – Irigy a szomszéd szöme. 3.1.3.2. – Senki se örüljön a gazdag szomszédságnak. 5.6.3.4. – Nincs nehezebb, mint mikor gonosz szomszédja vagyon embernek. 5.10.1.10. – Bár te is félj, mikor a szomszédod háza ég. 3.6.3b.9. – Jobb a szomszéd leányát egy bűnnel-kettővel elvenni, hogy nem mint az idegent egyvel sem. 2.9.6.4.  
f) Nők. – Ahol három asszonyember vagyon, sokadalom (’vásár’) lészen ott. 5.7.5.6. – Az asszonyembernak hosszú a haja, de rövid az elméje. 5.2.8.1. – Vaj ki ritka az asszonyállatoknak tökéletessége. 3.6.7.1. – Tűznél, tengernél, asszony​állatnál gonoszb nem lehet. 2.2.4.10.

g) Néhány magatartási szabály. – Mindenkor jobb az engedelem a keménységnél. 5.1.2.1. – Egyet kell mindenben értenünk, amiben lehet. 5.10.6.4. – Mindennek az ő igazát megadd, senkit penig ne háborgass. 5.10.10.9. – Tanácsot is adj, s jó tanácsnak engedj. 3.2.5.10. – Vedd el azt, amit adnak. 4.2.4.8. – A szomorú beszédet édesvel is kell elegyíteni. 3.3.2.8. – A szép szó senkinek nem töri be a fejét. 4.5.2.6. – Ugyanazon fontval mérni. 1.3.10.6 – Felpörösnek soha ne tégy törvényt. 3.1.5.10. – Aki hol lakik, annak törvényét tartsa. 3.6.3a.5. – Nagyra kell böcsülleni a jóra való ügyeközetöt. 4.7.7.10. – Szemérem (’szégyen’) a futás, de hasznos. 1.8.3.4.
2.3.3. Az emberek megítélése

a) Óvatosság. Az emberek megítélésében a legfontosabb az óvatosság. Van, aki Valóban szavahühető ember 1.6.5.5., aki A fejért ugyan fejérnek, a feketét feketének mondja 2.2.10.2. és betartja az ígéretét: Megígéré a jámbor, meg is teljesíté (2.9.5.1.), de gyakran Állhatatlan az emberi állat 1.7.6.9. Sok ember nem érdemli meg, hogy megbízzanak benne, a szavak, puszta ígéretek semmit sem érnek. Valójában: Kinek-kinek munkája mutatja meg mivoltát. 5.4.4.8.

Ne hüdgy mindeneknek, ha veszni nem akarsz. 3.10.5.5. – Kötve hüdd komádat. 2.1.7.7., 3.3.5.6.– Eb hüdgye, ha megbizonyítod. 3.3.2.10. – Ne hüggy az asszonynak még halálakor is. 2.9.9.8. – Mást szól és mást gondol. 2.2.8.6. – Szép a szava, de ördög az eha (’mája’). 5.1.1.1 – Szentesnek mutatják magukat, de latrok. 1.5.1.5. – Nem mind javadat akarja, aki reád mosolyodik. 5.1.8.6.

Az ki mit végez, azt meg is tartsa. 5.1.2.6. – Ha feltöttél, meg is kell játszanod. 4.6.4.2. – Sokat ígér, de keveset teljesít. 4.2.3.4/. – Csak addig áll ő a fogadásának, amíg az ajtón kilépik. 2.5.3.1. – Amit lovon fogad, gyalog meg nem állja. 3.6.5.1. – Ígéretvel akárki is gazdag lehet. 4.3.5.5. – Vannak, akik azt vallják, hogy: Nem vétek ezt a fogadást általhágni. 2.4.8.2. – Jámbor fogad fogadást, de ageb az, ki megállja. 2.4.8.2.

b) A kapcsolatok szerepe. – Gyakran a származási, vagy a baráti kapcsolat ismerete segíthet egy ember megítélésében.

Apja fia. 4.3.3.9. – Jámbornak jámbor a fia is. 4.7.8.5. – Soha nincs lator atyáknak jámbor fiai. 1.4.10.4. – Előfordul azonban az is, hogy: Ő sem az atyja nyomát követi ugyan. 2.10.6.4. – Ebnek a fiai is eb. 1.7.4.1 . – Hol láttad varjúnak sólyom fiát? 2.3.8.4. – Hasonló hasonlót szeret. 1.1.9.7. – Kinek minemű barátja, maga is olyan. 3.10.7.1. – Aki sántával lakik, sántálni tanúl. 1.8.6.6. – Sák meglelte fólttját. 1.4.5.1. – Másrészt: Aki a latrok között jámbor, valóban jámbor az. 4.1.6.1. 

Akinek jámbor az ura, szolgája is jámbor annak. 1.7.1.8. – Minemű asszonya, ollyan szolgálója. 4.5.3.5. – Minemű a fejedelem, ollyan az ország is. 5.2.9.9.

2.3.4. Kooperáció és konfrontáció. Egyes emberek és csoportok között, valamint csoportokon belül is gyakran van példa a kooperációra és a konfrontációra is.
Ember embervel jó. 1.1.5.5. – Közelb az ing a csuhánál (’kabátnál’). 1.1.9.6. – Nem eszi meg a farkas az ő fiát. 4.6.9.2. – és Hitvány madár az, aki az ő maga fész​két megrútitja. 4.2.4.3. – Ember embernek farkasa. 1.1.5.6. – Hasonló hasonlót szeret 1.1.9.1. – Lator latorban gyönyörködik 5.8.5.3. – Kovács kovácsra irígyködik. 1.1.9.8. – Úgy alkusznak, mint az eb s a macska. 5.1.7.9. – Nehéz a bá​ránt a farkassal öszvebékéltetni. 3.6.9.9. – Két éles tőr nem fér egy hüvelybe. 3.3.4.6. – A városi ember kívül való embernek, ha lehetne, szemét is küvájna. 3.3.8.9.

2.3.5. A céltudatos emberi tevékenység. Az emberi tevékenység lehet ösztönös, rutin- és tudatos, ez utóbbi önként vállalt vagy kényszer hatására végzett. A továbbiakban csak a tudatos tevékenységgel foglalkozunk. 

Vagy akarjuk vagy nem, de meg kell annak lenni. 2.3.2.7. – Mind egy pórázon függnek ők. 2.10.3.7. – Aki jó beszédvel nem tanól, tanólljon feje vesztével. 4.1.8.5. – A kecske sem menne a vásárra, de csapják hátul. 3.8.6.5. – Amely ebet bottal hajtnak a nyúl után, soha a nyulat meg nem fogja. 1.6.1.8.

Bár gyakran Nehéz bizonyost mondani 5.5.8.2., Jövőt csak Isten tud 5.3.3.9. és Még te sem tudod estvéig mi talál. 1.5.6.6., a jó és a „gonosz szerencse” is közbeszólhat, mégis ha nem csak „imígy-amúgy” (5.7.6.5) csinálunk valamit, mielőtt tenne/mondana az ember valamit, ügyelni kell, nehogy valami kimaradjon a számításból: (Valamire nem gondolni. 1.3.7.9.), meg kell gondolni , hogy mi lesz a vége, van-e akarat a végrehajtásra, lehetséges-e, nem olyat tervezel, „amit el nem változtathatsz”. (1.2.7.6.), érdemes-e (nem „több-e a munka a hasznánál”. 1.2.3.8), nem fog-e visszaütni, nem céltalan-e (pótcselekvés), alkalmasak vagyunk-e rá, rendelkezünk-e a szükséges hozzávalókkal, mindent számba vettünk-e: Nem jó gazda nélkül számot vetni.” 2.9.9.5., hogyan akarjuk végrehajtani (szervezés), nem lövünk-e túl a célon.

a) A kezdet és a vég. Meggondold, mihez kezdesz. 1.4.9.8. – Jó kezdésnek jó hagyás a vége. 5.4.4.3. – Jól kezdi, s ebül végzi. 1.8.1.5. – Aki ebül kezdi el, ebül végezi. 4.8.8.2. – Továbbra is gondolkodgyál. 1.8.9.6. – Ollyat szólj, hogy meg ne bánd. 5.6.4.6. – Minden botnak a végén a feje. 1.3.10.8. – Nem aki jól kezdi, hanem aki jól végezi, dicsíretes. 5.7.8.4.

b) Akarat. Akárhol is az nyer, aki nem röstelkedik. 4.7.8.3. – Éhön marad az, aki az asztalnál szömérmesködik. 4.9.6.8b. – Szömérmös deáknak hiú (’üres’) táskája. 2.6.8.8. – Aki mire ügyeközik, módot talál abban. 1.2.4.10. – Akármit is úgy tanulsz meg, ha kedved vagyon hozzá. 4.4.8.8.

Aki mit nem akar, talál okot benne. 2.9.8.8. – Tudhatná, de nem akarja tudni. 2.10.3.10. – Nem lehet gonoszb süket, mint aki nem akar hallani. 5.2.9.4. – Nemakarásnak nyögés vége. 2.5.1.5. – Természetesen Az akarathoz tehetség is kívántatik. 4.6.10.7.

c) Ami lehetetlen. – Ami lehetetlen, ahhoz kezdeni sem kell. 4.10.4.3.– Elszenvedd, amit el nem változtathatsz. 1.2.6.6. – Ami állapatunk fölött vagyon, nem tar​tozik az mireánk. 1.5.3.5. – Ahol nincs ott nem vehetsz. 4.9.10.7. – Bolondság embernek magánál na​gyobbal követ vetni. 2.5.7.6. – Soha nem éröd azt, hogy a szerecsen megfejérödgyék. 4.10.8.2. – Nem fog rozsda az aran​yon. 4.8.7.8. – Oroszlánt iegetsz árnyékval. 1.5.1.1. – Nem hallik meny​or​szág​ba szamárrívás. 3.2.6.6. – A kakas alatt is tyúkmonyat keresni. 1.2.10.2. – Ami meglött, azt száz ökör sem vonhatja hátra. 2.3.6.5. – Latrot jámborítani. 4.5.5.10. – Azt várja, hogy a sült galamb menjen a szájába. 5.5.2.3.

d) Ami értelmetlen. – Ne hányj borsót a falra. 4.7.4.6. – Lúdra vesztegetsz szénát. 2.3.1.7. – Mintha a követ vernéd, szintén annyit fog rajta. 2.5.6.3. – Disznóra gyömbért ne vesztegess. 1.8.10.2. – Malomban hegedülsz. 1.3.8.3. – Kopár helyen keresködöl. 1.3.8.4.– Süketnek nem mondanak két misét. 2.8.9.1. – Semmit nem hoz az a konyhára. 3.6.5.1. – Farkasnak nem kell erdőt mutatni. 3.4.7.1b. – Nem kell a farkast ordításra tanítani. 4.3.10.3. – Nyulat izgat a futásra. 1.6.10.2. – Erdőre vinni fát. 1.5.10.10.– Délben gyújtasz te györtyát. 1.6.1.1.– Igen kopaszt borotválsz. 1.3.8.7. – Nem szólok ahhoz, amihöz gondom nincs. 2.3.5.1.

e) Ami nem illő/illik. Nem mindenhöz illik minden. 4.4.4.6. – Nem pennához illik a szablya. 4.7.9.5. – Igen illik halottas háznál vígadni, a mennyegzőben sírni. 5.7.10.6. – Igen illenek egybe, mint az eb a macskával. 1.8.3.9. – Nem illet szamárt veres nyereg. 1.3.1.3. – Nem illik disznó orrába az arany perec. 1.3.7.5. Nem illet aggebet hintó szekér. 1.3.7.4. – Igen illik, mint a bot a tegezbe. 1.7.3.4.

f) Ami káros/visszaüt. – Magának árt az, aki másnak akar ártani. 5.9.10.1. – Aki másnak vermet ás, maga esik belé. 1.1.4.10. – Magára háramlik az, ki másnak gonosz tanácsot ad. 1.1.9.1. – Aki a másét szomjúhozza, az ő magáét elveszti. 3.4.9.10. – Addig vadász mást, hogy ő maga esik a tőrbe. 1.8.1.1.

 Darázst ne szurkálj. 1.8.9.9. – Ne tarts kígyót kebeledben. 2.3.6.9. – A fellobant tüzet gerjeszteni. 1.1.8.7. – Maga fejére vakar tüzet. 3.2.1.2

g) Pótcselekvés. Az eb is a követ harapdálja, mikor az embert meg nem marhatja. 4.2.2.8. – Minden hitvány lövő nyilára vet. 1.6.1.3. – Másra haragszol meg s (én)rajtam akarod bosszúdat kitölteni. 1.5.1.6/3.9.3.8.var. – Szegényből lött gazdagnál nincsen kegyetlenb. 5.2.3.7

h) Alkalmas vagyok-e? He nem vagy elég ember hozzá, el se kezdjed. 4.3.3.1. – Nyúl lévén oroszlánnal veteködöl. 1.7.7.8. – Náladnál erősbbel soha ne veteködgyél. 3.4.5.5. – Igen tud hajdú harangot önteni. 1.3.7.2. – Ne feljebb varga a kaptánál. 1.4.8.10.

i) Megvannak-e a szükséges eszközeink? – Fogas ebnek való a csontrágás. 1.5.8.9. – Aki ebvel játszik, fája legyen kezébe. 3.4.9.7. – Ne indulj erdőre, ha sarud nincs. 4.5.8.10. – Ha nincs írod és szelencéd, miért teszed magad borbéllyá? 4.3.8.2. – Csak addig nyújtózzál, amíg a lepel ér. 2.5.3.7.

j) Időzítés. Nem mindegy, hogy valamit mikor mondunk, vagy egy munkát mikor kezdünk el, akkor-e, amikor éppen egy jó alkalom adódik, "üdeje vagyon" (2.6.10.7.) a körülmények, igények a legmegfelelőbbek, és amikor erre már mindent előkészítettünk, vagy nem. A nem helyénvaló, az idő előtti, vagy a megkésett cselekvés egyaránt eredménytelen lehet.

Szömösnek való a játék. 1.4.9.10. – Élni az alkalmatossággal. 4.9.1.7. – Ahol malacot ígérnek, zsákoddal ott légy. 4.5.7.2. – Aminek mikor üdeje nincs, annak békét hagyj. 2.1.9.9. – Semmi nem kedvesb, mint a kellete korán (’azaz idejében’) való. 4.1.8.4. – A nem helyén való jóakarat is gyakran árt. 1.6.6.10. – Késő sütve. 1.1.3.5. stb. – Te is akkor jössz, mikor immár meglött a vásár. 3.1.2.7. – Aki nyárban nem gyöjt, aggebül bánkodik télben utána. 3.3.6.5. – Késő a harc után a segítség. 3.5.10.3.

k) Gyors és lassú munka. Van amit lassan, alaposan megfontolva, mást ellenkezőleg gyorsan kell elvégezni.

Gyorsan. – Ha valami jót akarsz tenni valakivel, hamar tegyed. 1.6.10.10. – Jobb mindenkor sietni, hogynem mint késni. 1.7.7.1. – Idején felserkenj, ha mit akarsz. 2.10.4.2. – Mindennek elejin vödd elejit. 5.4.5.9. – Addig hámcs a hársfát, amíg hámol. 4.3.10.9. – A vasat is addig kell kalapálni amíg tüzes. 5.7.3.3. 
Lassan. – Semmiben ne hamarkodjál. 4.2.7.10. – Ember mennél inkább siet, annál későbbre viheti véghöz. 3.5.4.8. – Aki igen siet, száját megégeti. 5.8.3.10. – Soha nem használ véle, aki igen siet. 5.10.3.7. – Nem kell sietni a nagy dolgokban. 4.10.6.4. – Törvényben nem jó a hamarság. 5.3.6.7. – Lassú víz partot mos. 5.3.2.3. – Lassan járj, s hamarébb elérsz. 2.1.1.1

l) Munkaszervezés. Úgy kell valamit csinálni, ahogy lehet, nem ahogy szeretnénk. Meg kell keresni a dolog lényegét, egy vezetőnek kell lenni, az erőket egyesíteni kell. Többet ésszel, mint erővel. Nem mindig sikerül azonnal minden, Nem minden nap papsajtja. 1.6.8.7. – Nehézség esetén nem szabad feladni a küzdelmet. 
Amint lehet, nem amint akarjuk. 1.6.6.9. – Amint lehet, csak úgy legyen. 2.7.9.1. – Akinek kocsija nincs, gyalog jár az. 2.2.2.6.– Valaminek a velejét keresni. 3.9.2.5. – Ha mit akarsz, ne gondolkodjál egyébről. 2.4.3.8. – Két kézvel fogni hozzá. 1.7.3.2. – Minden követ mozgatni. 1.3.6.9. – A szorgalmatosság mindent megcseleködik. 2.2.5.5. – Nem egy vágásval esik le a tőlgyfa. 1.1.8.10. – Aki mit keres, megtalálja. 1.8.1.2.– Nem jó a ház gazda nélkül. 2.7.1.1. – Nem jó egy klastromban két gárdián. 2.2.2.7. – Köz lónak túros a háta. 4.7.3.7.
Aki sok felé kap, két szék között a földön marad. 3.3.3.7. – Nem ülhetsz egy seggel két nyerget. 3.3.5.2. – Nem jó ravaszkodni kétfelé. 5.1.3.5.

Sok lúd disznót győz. 1.4.2.9. – Két szöm mindenkor többet lát egynél. 3.1.6.1. – Sok jámbor szava Isten szava. 4.3.4.7.– Kücsinből esmérni meg valamit. 4.10.7.9. – Kitetszik egyből a többi is. 1.2.4.1. – Rossz váras az, kinek óráját hitvánul jártatják. 5.3.1.5.

Ész jobb erőnél. 1.6.1.9. – Ahol erővel nem lehet, ravaszsággal hozzá. 3.5.6.9. – Egy csapásval kettőt ütni. 3.6.3.1. – Ha egyször nem szolgált a szerencse, másszor is kell próbálni. 4.4.4.9. 

m) Mértékletesség, túlzás, elbizakodottság. – Nincs jobb a mértékletességnél. 1.7.2.9. – A tanulásban szorgalmatos légy, a költségben mértékletes. 5.10.10.7. – Használ a mértékletesség az egészségnek is. 3.10.10.5. – Valami fölöttébb való nem jó az. 5.1.4.2. – Több embert veszt el a mértékletlenség, hogysem a fegyver. 5.3.6.3. – Még a jóban sem kell igen elmenni. 3.6.6.10. – Eltörik a kézij, ha fölöttébb megvonsszák. 1.4.4.10.

A célt át ne hágd. 1.8.9.4. – Halládé, ne tovább a célnál. 1.3.9.9. – Ha valaki mellétalál: Igen talála a szarva között a tölgyet. 3.6.7.2. – Találád, mint Balázs pap a vecsernyét. 3.4.3.1.

Hüdd el magad, ha szégyent akarsz vallani. 4.10.10.5. – Se el ne hüdd magad, se kétségbe ne essél. 3.10.10.3. – Nám oly kevély, mintha övé volna a diófáig. 2.8.2.6. – Aki nagyot hág, nagyot esik. 1.1.6.8. – Ne vesd magad vakmerőségre. 1.6.3.10. – Veszedelmes dolgokba ne ártsd magadat. 2.10.7.2.

n) A tanulás, a tudás és a tudomány szerepe. – Tanulj, ha azt akarod, hogy ember legyen benned. 2.9.7.4. – Bolond magán tanul. 4.3.5.10. – A fejedelem a bölcsektől tanul bölcsességet. 3.5.8.3. 

Jó pap holtig tanul. 1.6.8.3. – A könyvek néma mesterek. 1.1.9.5. – Hasznos dolgot tanulj, ne haszontalant. 5.10.10.6. – A tudós ember soha nem szükölködik. 4.7.7.5.– Nincs gyönyörűségesb a tudománynál. 5.1.9.6. – Az elrejtett tudománynak semmi haszna nincs. 1.6.3.2.– Mennél tudatlanb valaki, annál vakmerőbb, de mennél eszesb, annál félelmesb. 4.5.2.7.

o) A bor és a pénz hatása: Kimondatja a bor az igazat. 1.5.7.4.– De a bor megtanít az ékösen való szólásra. 4.8.6.9. – Nincs a bornak rakoncája. 2.3.1.5. – Mindent kivészen a bor természetiből. 1.5.7.10. – A bor akárkit is megbolondít. 2.3.1.6. – Kiveszi embert a pénz természetiből. 2.4.4.3. – A pénz mindennek anyja. 5.2.8.5. – Pénz emberség, ruha tisztesség. 2.8.1.2. – Ritka az az ember, kit pénzvel meg nem csalhatnak. 2.7.7.10. .
A székely pokolba is elmegyen, csak fizessenek néki. 3.5.6.10. – A Christus koporsóját sem őrzik hejában (’ingyen’). 3.6.10.4. – De amint látom, a pénzért az apját is elárulná. 3.8.4.10. – Megnyisd az erszényt, s meglészen, amit kívánsz. 2.7.2.8. – Még a kerék is inkább fordul kenéssel. 5.6.10.7a – Nincs vétke a pénzes embernek. 4.7.5.7. – A gazdagnak akárki is rokona. 3.1.9.7 – Arany horoggal horgászni. 2.2.6.2. – Tartva tenyészik ám a pénz. 5.2.8.9. 

p) További megfigyelések, tanácsok: Hasznos munkának nincsen fáradsága. 1.1.10.7. – Jobb ízűen esik, amihöz munkával jutsz. 5.10.1.2. – Semmit nem félni. 1.6.5.7. – Ragadó a gonosz. 1.1.3.7. – Nehéz jámborul hamar gazdagulni. 1.7.5.8. – Ne ígérj sokat magad felől. 2.2.5.4. – Latorval ne társalkodjál. 1.8.9.4. – Aki gonoszul szól, kész volna a gonosztételre is, ha lehetne. 5.7.9.10. – A két pörös között gyakran harmadik örül. 5.3.5.4. – Vaj ki hitván kereset az árulkodás. 2.9.10.9. – Sok füle, sok szöme vagyon a királynak. 1.1.7.1.

A könnyűről kell akármit is kezdeni. 5.6.1.4. – Valami jobb egy tetünél, azt fel kell venni. 3.5.2.2. – Nincs oly sok, ki el nem kél, ha nem kéméllik. 3.10.5.10. – Hazájáért halálát sem szánja. 5.4.3.6. – Hazája embernek, ahol jól vagyon dolga. 2.2.9.2. – Jobb ma egy veréb, hogysem holnap egy túzok. 2.3.7.7. – Egyik nyavalya a másikat ott éri. 1.4.10.5. – A csöbörből a vederbe hágni. 5.4.9.10. – Veszett dolog az, mikor fóldogatásra jut osztán a dolog. 4.5.9.6. – Akinek a kása megégeti a száját, még a [’kölesnek a’] tarlóját is fújja. 2.2.9.9. – Mint a légy olyan, mindenben kalán ő. 5.8.10.9. – Mindenben gáncsot találsz te. 2.8.6.8. – Én metü késről szólok, s ők kapát emlegetnek. (’mellébeszélés’) 2.2.5.1. – Könnyebb azt a nyavalyát elszenvedni, amelyben többen vadnak. 4.3.1.3. – Nincz oly erős, kinek társa nem válik. 1.1.2.8.

Aki soha semmit nem próbál, semmit nem nyer az. 2.6.1.3. – Jobb valaha, hogynem mint soha. 5.8.3.8. – Megkíméld az üdőt. 5.1.7.2. – Amid van, máskorra is tartsad. 4.6.6.4 – A közre (’közösre’) kell több gondot viselni a kiváltképpen valónál (’az egyéninél’). 5.1.5.6. – Aki nagyba mártja magát ne játsszék. 4.8.3.8. – Három dolog egészséges: eleget nem enni, munkától nem futni és nem bujálkodni. 4.4.5.1. – Nincs jobb a jó egészségnél. 3.1.9.9. – Böcsülhetetlen,a szabadság. 5.1.5.7. – Reménység tartja az embert. 4.4.4.10.

2.3.6. A szerencse. Egy munkát, tervet gyakran hátrányosan vagy előnyösen befolyásolhatja előre nem látható körülmények bekövetkezte. Ennek megfelelően szokás beszélni jó-, vagy gonosz szerencséről (1.1.5.8.) – a mai nyelvben balszerencséről –, mely nem állandó, hanem meg is fordulhat.
A vak szerencse vitte fel annyira. 4.9.3.5. – Reménység küvöl való segítség. 1.1.5.4. – Aki nád között ül szintén olyan sipot csinál, amineműt akar. 1.3.3.2. – Forgó a szerencse. 3.6.3b.7. – Nám jobban fordula immár a kocka. 2.9.5.10. – Hol fel, hol alá. 1.3.2.10. – Aki ma szegény, holnap gazdag lehet. 4.1.9.5. – Nám ugyan rejánk fordult a gonosz szerencse. 2.9.10.4. – Gyakran a gazdag is megszegényül. 1.5.4.2. – Ész jobb mindenkor szerencsénél. 5.2.8.8. – Ha egyször nem szolgált a szerencse, másszor is kell próbálni. 4.4.4.9.

Összefoglalás. A Wittenbergben tanult, majd Strassburgban doktorált székelyvásárhelyi rektor, Baranyai Decsi János (Decs 1560 – Székelyvásárhely 1601) egyik jelentős munkája a görög–latin–magyar Adagiorvm, az első magyar közmondás- és szó​lásgyűjtemény, amely 1598-ban jelent meg Bártfán. Mintája – amelynek anya​gából válogatott – egy Erasmus és más 16. századi szólásgyűjtők (Gilbertus Cog​natus, Hadrianus Iunius és mások) munkáját tartalmazó, 1574-ben kiadott ma​gyarázatos Adagiorum Chiliades kötet volt. Gyakran azonban nem a latin-görög adatok fordítását, hanem azok magyar megfelelőjét közli. 4827 magyar adatot, köztük mintegy ezer magyar közmondást és szólást tartalmaz. Ezek részben a görög-római klasszikusokra, a Bibliára, a középkori latinságra, német és más nyelvű szólásokra vezethetők vissza.
Munkáját elsősorban diákoknak szánta, s számos, az élet realitásaira felkészítő általános elvet (pl. a kölcsönösség és annak megsértése, a látszat és valóság el​térése), valamint az emberek megítélésére, az emberi kapcsolatokra, a munka megszervezésére vonatkozó tanácsot és megfigyelést tartalmaz. Utal pl. az alapos megfontolás, az együttműködés, az összefogás, a kitartó munka fontosságára, de a túlzott bizalom veszélyeire, az úr-szolga viszony adottságaira, az igazmondásra, annak kívánatosságára és veszélyeire, a tudomány, a pénz, a bor és a szerencse szerepére is. Kiemeli, hogy egy bűnös sem kerülheti el Isten büntetését, és mindenkit elér a halál, de utána megmarad a jó hírnév.

Irodalom

Baranyai Decsi Czimor János 1587: Hodœporicon itineris Transylvanici, Mol​da​vici, Rvssici, Cassvbii, Masovici, Prvssici, Borvssici, Pomerani, Marchici & Sa​​xonici, exantlati .... Witebergæ. 15 fol. (RMK-III.764.) Magyar fordí​​tása: Tar​dy Lajos: Baranyai Decsi Csimor János Hodoeporiconja. Filológiai Közlöny 11 (1965)/3–4: 359–371. 

Baranyai Decsi János (Ioannis Decius Baronius) 1598: Adagiorvm Græcolatino​vnga​ricorvm Chiliades quinque: Ex. Des. Erasmo, Hadriano Iunio, Ioanne Alexandro, Cognato Gilberto, & aliis optimis quibusque Parœmiograhis ex​cerptæ, ac Vngarici prouerbiis, quoad eius fieri potuit, translatæ ... Iacobus Klöß, Bartphae. (18 + (1–127) + 128–424 + (2) old. (RMNy-815.) (Reprint Mol​nár József előszavával: ELTE BTK, Budapest, 1987.) 

Baranyai Decsi János 1591: Synopsis Philosophiæ ... ad disputandum proposita in Academia Argentinensi ... Argentorati (Strassburg). 35 fol. (RMK-III.815.) Új kiadása: Witebergæ 1595. 63 fol. (A strassburgi kiadás reprintje Kovács Pé​ter magyar fordításával, Paczolay Gyula utószavával: Bárczy Géza Kiejtési Alapítvány, Budapest, 2006.) 

Baranyai Decsi János 1593: Syntagma institvtionum iuris Imperialis ac Vngarici. Typis Heltanis, Claudiopoli Transylvanię (Kolozsvár). (12) + 61 fol. + 667 old. + 10 fol. (RMNy-719.) 

Baranyai Decsi János a 1601: (Commentariorum de rebus Ungaricis ac Tran​syl​va​ni​cis.) Szövegkiadás: Kovachich, Martinus Georgius (szerk.): Scriptores re​rum Hungaricorum minores. Tomus II. (1798) 233–378. – Magyar fordítása: Kul​​csár Péter: Baranyai Decsi János magyar históriája (1592–1598). Európa Könyv​kiadó – Helikon Kiadó, Budapest, 1982. (Bevezető: 5–26., Az emlékirat: 27–394. Bellus Ibolya jegyzetei: 395–414.) 

Baronyai Detsi János 1596: Az Caivs Crispus Salvstivsnac ket Historiaia ... Lv​cius Catilinanac ... orßag arulasarol ... Az nvmidiai Ivgvrta kiralynak az Romaiak ellen viselt hadarul. Szebenben (Nagyszeben) Fabricius János. 5 + 51 + 97 fol. (RMNy-786.) (Reprint: Budapest 1979) 

Bläsing, Uwe 1994: Tschuwaschische Sprichwörter und sprichwörtliche Re​dens​arten. Harrasowitz Verlag, Wiesbaden. 

Düringsfeld, Ida von – Reinsberg-Düringsfeld, Otto von 1872–1875: Sprich​wör​ter der ger​ma​nischen und romanischen Sprachen vergleichend zu​sam​men​ge​stellt. Band I–II. Herman Fries Verlag, Leipzig.

Erasmus, Desiderus 1574: Des. Erasmi Roterodami Adagiorvm Chiliades qvatvor cvm sesqvicentvria, ex postrema authoris recognitione ... Ex Officina Episcopiana, per Eusebium Episcopum et Nicolai Fr. Hæredes, Basileæ. (116) + 852 + 647 + (86). (Erasmus, Hadrianus Iunius, Johannes Alexander Bras​sicanus, Johannes Ulpius, Gilbert Cousin (Cognatus), Ludovicus Cælius Rho​diginus, Polydorus Vergilius, Petrus Godofredus, Charles de Bovelles, Had​rianus Turnebus, Gulielmus Gentius, Junius, Canterus, Giselinus, Mel​chior Neipeius gyűjtését tartalmazza.) = Er.Ad.

Franck, Sebastian 1541: Sprichwörter, Schöne, Weise, Herzliche Clugreden unnd Hoffsprüch, Darinnen der alten und nachkommenen aller Nationen unnd Sprachen gröste vernunfft unnd klugheyt. Beschriben ... Durch Se​bas​tian Francken, Getruckt ... Bey Christian Egenolffen, Franckenfurt am Meyn. 163 + 211 fol. 

Ikonomov, Nikolai Il. [Икономов, Николай Ил.] 1968: Балканска народна мъд​pост. Успоредици на български, сръбски, турски, румънски, гръцки, и албански пословици и поговорки. Изд. на българската академия на нау​ките. София. (2658 + 555 bulgáriai törökök által használt tétel.) 
Kis-Viczay, Petrus 1713: Selectiora Adagia Latino-Hungarica in gratiam & usum Scholasticæ iuventutis, collecta et in alphabeti seriam concinnata ... Studio & vigilantia Petri Kis-Viczay p.n. Eccl. Aug. Conf. Cassov. Nat. Hung. Past. – Typis Civitatis, Bartphæ (akkor Kassán!).
Paczolay Gyula 1973. Tudományok és rendszerek. Tudományterületek közös törvényszerűségei. Akadémiai Kiadó, Budapest. 
Paczolay Gyula 1987: Magyar-észt-német, finn, latin közmondások és szólások, cse​remisz és zürjén függelékkel. MTA-VEAB, Veszprém. 

Paczolay Gyula 1992: Reciprocity and departures from it in proverbs. In: Pet​zold, Leander (Hrsg.): Folk-Narrative and World View. Vorträge des 10. Kon​gresses der Internationalen Gesellschaft für Volkserzählungsforschung (ISFNR) Innsbruck 1992. Peter Lang Verlag, Berlin. (1996) 639–653. 

Paczolay Gyula 1993–94: Magyar közmondások és szólások nemzetközi rokonsága. Acta Hungarica 4-5: 36–51. 
Paczolay Gyula 1994: European, Far-Eastern and some Asian proverbs. A com​parison of European, Chinese, Korean, Japanese, Vietnamese and other Asian proverbs with English, German and Hungarian equivalents. Central Library of the University of Veszprém. (Addenda: 1996) 
Paczolay Gyula 1995: Magyar közmondások és szólások kelet-európai rokonsága. Acta Hungarica 6: 62–68. 

Paczolay Gyula 1997: European proverbs in 55 languages with equivalents in Ara​bic, Persian, Sanskrit, Chinese and Japanese. Európai közmondások 55 nyel​ven, arab, perzsa, szanszkrit, kínai és japán megfelelőkkel. Veszprémi Nyomda RT, Veszprém. (Paperback reprint: De Proverbio, Hobart, 2002.)

Paczolay Gyula 2000: Baranyai Decsi János and his Adagia. Acta Ethnographica Hun​garica 45/3–4: 271–298.

Paczolay Gyula 2001: Az első magyar közmondásgyűjtemény és szerzője, Baranyai Decsi Csimor János. Ethnica 3/3: 81–90. 

Paczolay Gyula 2004: Közmondások és szólások Szenci Molnár Albert szótáraiban. In: Szabó András (szerk.): Dictionarium 1604. Szenci Molnár Albert szótára. Az Országos Széchényi Könyvtár és a Károlyi Gáspár Református Egyetem tudományos ülésszaka, 2004. október 29. – Dictionarium 1604. Das Wörterbuch von Albert Molnár. Nationalbibliothek Széchényi und Károli Gáspár Universität der Ungarländiscchen Reformierten Kirche. Wissenschaftliche Tagung. 29 Oktober 2004. – Országos Széchényi Könyvtár – Osiris Kiadó (Libri de libris sorozat) Budapest, 2007. 109-141

Paczolay Gyula 2005a: Some interlinguistic relationships in the first Hungarian proverb collection of 1598. Lecture presented at the ISFNR Congress in Tartu, Estonia in 2005. (In press.) 
Paczolay Gyula 2005b: Néhány adat Baranyai Decsi János bártfai Adagio​ru​má​nak magyar nyelvéről és helyesírásáról. A Ráday Gyűjtemény Évkönyve 11: 36–61.
Paczolay Gyula mscr. Baranyai Decsi János közmondásai és szólásai, elő- és utóéletük és rokonságuk. Kézirat. 

Röhrich, Lutz 1991–92: Das große Lexikon der sprichwörtlichen Redensarten 1–3. Herder Verlag, Freiburg–Basel–Wien. 

Szenczi Molnár Albert 1611: Dictiones Ungaricæ, summo studio collectæ et La​ti​ne conversæ iuxtaque ordinem literarum prout scribi solent, digestæ ... plu​ri​mus vocibus formulisque loquendi Latine redditis auctæ: et usitatioribus Pro​verbiis Ungaricis, cum Latinis Adagiis æquipollentibus locupletatæ ... Ty​pis Thomæ Villeriani, Hanoviæ (Hanau). (A Lexicon Latino-Græco-Hun​ga​ri​cum második része.) (RMNy-1012.) (Bővített második kiadás: Dictionarium Ungarico-Latinum címmel: Hei​delberg, 1621, utánnyomás: Frankfurt 1644., némettel bővitve: Nürnberg 1708) 
[Vizsolyi Biblia] Károlyi Gáspár (ford.): Szent Biblia az az Istennec ô es wy testamentvmánac ... ßent kŏnyvei. Mantskovit Bálint, Visolban, 1590. 686 + 275 + 236 fol. (RMNy-652) (Reprint: Európa – Magyar Helikon, 1981) 

Vöő Gabriella 1989: Igaz ember igazat szól. Közmondások a romániai [erdélyi] magyar folklórból. Kriterion Könyvkiadó, Bucureşti. 

Vöő Gabriella 1999: Szaván fogjuk. Erdélyi magyar szólások. Erdélyi Gondolat Könyv​kiadó, Székelyudvarhely. (Reprint: 2001.) 

Yurtbaşı, Metin 1993: A Dictionary of Turkish Proverbs. Turkish Daily News, Ankara. 

Zlinszky János 2000: Legal studies and works of János Baranyai Decsi. Acta Ethnographica Hungarica 45/3–4: 327–336 (2000). 
249
268
267

